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OFFICIAL LANGUAGES ACT LOI SUR LES LANGUES OFFICIELLES

OFFICIAL LANGUAGES BOARD
REGULATIONS

RÈGLEMENT SUR LE CONSEIL
DES LANGUES OFFICIELLES

The Commissioner, on the recommendation of the
Executive Council, under section 34 of the Official
Languages Act and every enabling power, makes the
Official Languages Board Regulations.

La commissaire, sur la recommandation du Conseil
exécutif, en vertu de l’article 34 de la Loi sur les
langues officielles et de tout pouvoir habilitant, prend
le Règlement sur le conseil des langues officielles.

 1. In these regulations, "Board" means the Official
Languages Board continued under subsection 28(1) of
the Official Languages Act.

 1. Dans le présent règlement, «conseil» s’entend du
conseil des langues officielles maintenu en vertu du
paragraphe 28(1) de la Loi sur les langues officielles.

 2. For the purposes of subsection 28(3) of the Act, the
prescribed representatives of the official language
communities referred to in subsection 28(2) of the Act
are set out in the Schedule.

 2. Pour l’application du paragraphe 28(3) de la loi, les
représentants désignés des communautés linguistiques
visées au paragraphe 28(2) de la loi sont prévus à
l’annexe.

 3. A person is not eligible to serve as a member or
alternate member of the Board unless they are a resident
of the Northwest Territories.

 3. N’est pas admissible à être membre du conseil, ni
suppléant, toute personne qui n’est pas résidente des
Territoires du Nord-Ouest.

 4. A member or alternate member of the Board holds
office during pleasure for a term of up to four years as
specified in the appointment.

 4. Le membre du conseil, ou le suppléant, est nommé
à titre amovible pour un mandat maximal de quatre ans,
selon ce que précise l’acte de nomination.

 5. A member or alternate member of the Board may
resign at any time by notifying the Minister in writing.

 5. Le membre du conseil, ou le suppléant, peut en tout
temps démissionner en avisant par écrit le ministre.

 6. The members of the Board shall designate a
chairperson and a vice-chairperson from among their
number.

 6. Les membres du conseil désignent parmi eux le
président et le président adjoint.

 7. Six members or alternate members of the Board
constitute a quorum for meetings of the Board.

 7. Le quorum des réunions du conseil est constitué de
six membres ou suppléants.

 8. The Official Languages Board Regulations,
established by regulation numbered R-049-2004, are
repealed.

 8. Le Règlement sur le conseil des langues
officielles, pris par le règlement no R-049-2004, est
abrogé.
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SCHEDULE (Section 2)

PRESCRIBED REPRESENTATIVES OF LANGUAGE COMMUNITIES

Item Language Community Prescribed Representative

1 Chipewyan Akaitcho Territory Government

2 Cree Northwest Territory Métis Nation

3 English Ministerial Council on Literacy

4 French Fédération Franco-Ténoise

5 Gwich’in Gwich’in Tribal Council

6 Inuinnaqtun Inuvialuit Regional Corporation

7 Inuktitut Yellowknifemiut Inuit Kattujiqatigiit

8 Inuvialuktun Inuvialuit Regional Corporation

9 North Slavey Sahtu Secretariat Inc.

10 South Slavey Dehcho First Nations

11 Tåîchô Tåîchô Government
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ANNEXE (article 2)

RÉPRÉSENTANTS DÉSIGNÉS DES COMMUNAUTÉS LINGUISTIQUES

No Communauté linguistique Représentant désigné

1 Chipewyan Gouvernement du territoire d’Akaitcho

2 Crie Nation des Métis des Territoires du Nord-Ouest

3 Anglaise Conseil ministériel sur l’alphabétisation

4 Française Fédération Franco-Ténoise

5 Gwich’in Conseil tribal des Gwich’in

6 Inuinnaqtun Société régionale inuvialuit

7 Inuktitut Yellowknifemiut Inuit Kattujiqatigiit

8 Inuvialuktun Société régionale inuvialuit

9 Esclave du Nord Sahtu Secretariat Inc.

10 Esclave du Sud Premières nations du Dehcho

11 Tåîchô Gouvernement tåîchô
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